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The Range of the Translation Concept :
Cultural Translation and Translation as Metaphor

1. FUSIC—FRES DS HM

(B 0D BHERSFIZREREGLTEDLDN S, @HHR S, HE5EETH
mteT 7 A M ERDOFFEDO T 7 X MK 5 5 TRA (SREEEETD ZfEdn, H
B &AL THIR] VI BEEIA Y 77— "L LTHASH S 2 L THRIZZENMY
RBERSTND, TDIH, TDOEREZHMITHET 5 2 &b, B WHIE) OXR
ERETHIELHMUL, MRDELI A, ABMOERBZIXTHRTHS, LSXFD
ZENTESL b LA,

1

ARIFAEZ O b O, AEWIC [ REKE | WTHO BRI MZEb0ZR 5,
CKH&, 1993, p. 32)

NI s BT h 208, TOWHRITIE TEUEH] oaunB XU 4E, L%
O [HFIR] A THRBEORBELZTT > BTHH 5, T LT, RO X I ITHHFL
]« BT Z1TERT 2 LEBRTH O, TOERTAROD [HIE] £D & DHEH
RTH B EREIE S,

VSHIERHM O R E E LTA ¥ 7 » —#oDfEn %4 - 72 Lakoff & Johnson (1980) @ A ¥ 7 7 —

DA HIIRD SITHERITE S (B, 2003, pp. 9-44),

(1) 227 7—0OKREIZ, H2FEWMEMOFHEZBLUCHMBL, RRTEZLTHS (BRI

EsE )N

(2) ABOREBEDOKEBINA Y T 7 —IT&>THD V> T3 (EEENERG

(3) AMOWEKRRMNA Y 77 —ilk->THiERBZ OO, BlEIN TS W73V =)o
HH. AT 7 —d, THITK > THENIMRNL, 250 IEAKIE S TS Z R i 0 FHW %,
S0 BRI THEE L SN FNICE > THMT A EMTEXZE0SHE (B (1) (3) Nbs &
IN T3 (Lakoff, 1993),
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—fIC LD BN 3. EivBEEozhTchrnllEREioZzhThh, [FH
CRICN] TOKRFEBHE L —EETH b, Thixt UTREMTE I 2 HIR
F. TERKTHE] OBL-—BXTHb, 329 0EKRTORMFICBLTIE, FHEE
HETEHEEREL TSN, HLETORATEOREFBEEL S, LML
REEEOBICKE L TR, B UAMEMOZERMN X D HEZRE &5, (K1E,
1993, p. 31D

Wik

O (BRI WMEEIAS 77— LTHDNBIRY, BTUBROATREMEZ LD
THEO. TOAREMEZIER U TARDERTO [FIR] ~¥HB4f 95 L TINETO
FRRIFFECOEA & 75 > TO B FES M TE 2 0]tk S & 5,

ZITABTROGE L EAHFYOHEE UTIRIBEN/I <SULBIR > 2T iz L
T A7 77— (KR ELToO [H#IR] otk 2k U, BIEo 2 #ME « 2Rk
Ao T, BiRA OS2 EREMZEELR 0T 5 A %179,

2. BIREIZ0AXE L SHEER

FERZFZICBOT, MAEU-> THIRET 2D EVI VRO EDDRKE AL LT
ETHD, —MIIZIE, CFRRE 7o by 4 7L LT, BOPHRICIEIER 72 BRI RE
DHESNEONHREEETH 3, £ LTEOMAMIZBIUE () BREEDNE, L5
BIBIR DAL Uy Ml CTRIRBEEE S (B P o -V ¥—v a v d) b2 il
S, BEHESUR & BEREE 2 LT R & D, B EIRA LR T REDDRE L2 5 T
o SOITZONMIZIEBIREA Y 7 7 —E UTRZ B R, 2F DALENELREFIR &
BT D 2 THEMERBIRE TS 2 EIROMEAET 5 2 L1278 5 Gl 2011)s
COEIBERORZFTOBEHRIZEZE, €62 FR GFIcU T o 5mMERY) 355%
BHIZONT, HAVEBLIZRTEBIIOOTOERER O UEEITAZD 0% E
LIS THBLEDEBAITDBHSELEFTZA S, CHIER. Va7V UEERO =R E L
TRLicEBDTH S,

2 Bi& (adaptation) &iF. —MICEBIREEDONBLHEOO, BET 7 2 MAFBLT 5 —#o
HMROUNATHEEEZONTVS, ZOHEIZIE. HAM. Bk, BER, V54 bEb k%
COBUWEHALAETNE (RAA—&HF VT —=+ 2013, p. 2),

S [R5 SR AR [E%b D | ERDZEDTRTOIETH I [LEHE GEEBER)
L ABNHEbDICH5ERAEMN LD . 52000055 E%AERAN-720F 5 BRI
fTBOZETHB, £ LT, AHMOE®RSFOEADHMA EER, TOHEAMABOLE W
CHEAB UMER LGHAZZ T D ERLUBON [E5H] S0y 2 &tk s (il 1984, p. 5),
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(1) Intersemiotic Translation : Gt 5 [MHIER (H 25 %2 OG5 TEILT 5)
(2) Interlingual Translation : SiGHBIR (H 2 ESiEZHOZEIZHRT 5)
(3) Intralingual Translation : SitNEER (b S FENTE WV RZ AT 5)

(Jakobson, 1959/2000, p. 139)

T3 2= —va TREUTRIRREENT 272 51, BRI HIZ 2 R EFEH O &
IHBTREONERWK LY T Y v oMEBEE. AZI D& GEBZITGM LTS
CEFHARRKENTH 5,

SO EEREZT, Lo (201D #8EATL TS SITfisME L7 RITRd ELIT
DEH1T7B (HL, THiEHLETHLETFTILTH > Ty KA NMBHOHZHTTY —
TH 5 I OBE R IIEM B TRO THEHEKTH O, 7V 7 —12E YN 2 D TR,

1 BREEOHECLENY (ROAETFI)

<#@@m> <BiE>
.................. - d) Wl L CoORER ems B~ HAC
- _\T\ (o) EFIR AESE — =72k
Vb)) m—hYE—var - Fd

L () B FUAN - FIAL

INAEAHETAE, OEODDEFIELTRUTDOLIIZH S,

(a)

FER - BERE P Lo 558 (BEREEE) TOREHRLT 7 X (BATF7 X M)

2o E55E (HESEE) THEbhhicr 72 (HET 7 X)) ITEZ5Z L

(Munday, 2008/201212 & 2 %EF)

o—AYE—y gy  AETESHOEREDr — VI UT, TYZNVA LT Y
Bl EMICEA I A &, BLXP 70— VBT V7 IVIEROTNICE

WTEEEEMOEH LT 2 —EX LM ERMLT LI E (R4 A —-&HP IV

F—=%,2013, p. 12412 X B EF),

XALBIR © HEDOXLD [EW®] 2R L., thzfiE~NeET 5 &

(Geertz, 1973 12 X 2 EF),

ikE U CORER - BERZ R E L TES 2 & T, 2B 20 LT 5 2 &

(E L4, 201088),



ChiZlS LT@~dESaiesE, UTOLH1Z85, £9, (@ FkFED) BRI
Ya7v oo (2) SREREIRES A %, KiEIZIE translating “text” in one language
as “text” in another language (H 5 FihD [ 77 X b ZHIOFHED [77 A ] &
LTCRY) &73%, BIRD 7o+ Rz H 3 1l translating “text” into “text” ([ 7
JAN] ZTT7AM ~NRT) EFAB0, T TRAREEMWRLZZ S0 ERE
T 5 EMEEIT A (AR, 2014 &EFZ (GEGED “as” i3 [l 2P ENEERE TS
e, 2008). translating “text” as “text” & LT %,

RIZ, b)e—AYVE—Y a3 vid, S@RMICEHTAEYaT Y 20 (2) SEERBERT
H5 U, L Hizizar —b (locale ; i%quJHEsﬂ’*kH'ﬁMfﬂﬂ B 5 FREM. B
AL BEROESR) i 2 BE O & LS ZNE, (1) B5HERTHhE LT
ZB, 2D (@) & (b BbWs [BRY] BEDOPWILHRIILTLBEHDTH 5B, <
UCCTARTRBRBIEOHEDOIEMN D 2FZ 55 2T, AFFPHSIFITHERT 5
< @icFEHLTHRIFLTWL L,

3. BIIRBIZDHREOFREM—SULEARR &M E LU TOER

[ALDOFER] L3, HEOXLD [EW] 2R L, £hZhE~NMoET 5 &0
I XALAFFIC BT 2R E/RERITSEL LTSN TE R, 7Y T+ — K-
F7 v (Clifford Geertz) F. e 8L FLRIE, KEKDOKBIZE > TD [EK]
3 TR THo, 3] &3, 29 LERBOREEEZF - 72y (JLFED
[F27 2D THBELK, AF. EZOOTOMEERLAEICHT 2EE (bbb [
KD 2. TOLIBRFHOPITHAROVILA L, ThE2B L TEEZERMNIFLTNLS
ERA T, [HUEDOBER] &3, £95 LA DRERDO KB MO s 77 X b §
WELZ IS, oo BT XA MO, o KoHOMNEDLH R [E
K] AN > T B a iAW EIT R R Z R 5 &0 S ZE SR O H
KEfR LT3,

DED, ZOXIWEFITKL T NIE, FHEDOXULNEREZHR L, Thz Sl
Ko Cilal « BT B 2 L b [BIR] L7105, idid « HHO 72D D FiEIE. T DX LD
SHETHh-Th, MEETH->THEINT EIZ B L, WA EMRT 2E51E, &
e FHE QL FRETITY) 2 &% [UEOMER | EfRLS 5, 2O X ITILFITHRZ
5 &, HEEE Eoftil, H. BRE VS L HEWEIEES, L UL @R - #
RICEHDIENTELI) BT I 2=/ —v a3 VOMBERIFH LS RTHRZ
BETHS, HULOBIRE I NS « ANF 2 FTNVEBHEMNTHOITXTELEZL SNDL K
A5 G, 2013),



[SALEIRH ] 2HERLTW LD AT, 2L BIHEAN, ABFRITKILL D> R
fbaIa=r—va VEANERT U, DOBRENE E LA O EOOmFAICE 5, L
TN ZOMMWE T B,

Mg (2010) 1IT& B &, SUELOFR | BE. E. 275 > Z2=7Y v F ¥ — FA11950
HOVIF +—TIDEMEH U ENRMIZEN D,

ANFFE R [PIE] %S DREAREKE] OFE2FC, HoDBRITE - THEA, W
S OMIEBLICHE » TR 5 2 E2F UMD £9, €2 T, AHEFREI, AL
D, MELEDA T I — Bl L - T, X AHFO R AR X - T
KBAA & OAE R Z, SEHICRA, SHAITHERZMATHSDTY, FLrZ
T L ABFEERER, —2OXULENOXLIZRIR T 6D IFTT, (277 v X =
7y F v —F, 1970, p. 22)

COAEBIFRICBI L, /MR (1984) 2#F DB ELUTD LIRS, 2ED 7Y
74— K+ F¥7V (Clifford Geertz) 12X 5 &, [FEER ] S, M« 383k « &R’ - 15
A PR - KT c ERR EEGLEE R THS, T LTFTYVREKROHECFEET
[ RE] EOOSWMEEFRT DT, L] 2R EERD VAT LTHB E LT, R E
FADBEIC OO TOHAGR EAITH T 2 RBE AL LA S BT 52 BT, ZD4R1H
RSN B ENBERWICHEINTIESL VAT LBXLTH 5, T LT, B
o TEMMBEINIITHENS S A F 3 v 7 ICAIHEN B3R (EFEOT 7 X 1)
it AR S EDNALOBIRTH 5, 2F D, FFEDLTITEIT 2 A2 H S F N
TIANEALEIHAM > TOEhEGANS &, HFEEZEF L, RERRT
EWV D HEREITHBRRABIEICB T2 [HIR] Th 5,

DX, Mo ELFAETFTYE, L] 2 77 X b EFEML. £DILE
DFI7ANE BRFETH3) ST 7 A MTitil « HT 22 EBULOBRTH % &
LT3,

FRTEAER T 7 2 b (text) EWHEEMEDLN BN, ThEXULEMRT 5 2 &
M. HHESHIT— NOFEIBESIEE SNCERE, dich bBE e E
ROUHEPEPEEZRO LT LI, HoMUDEIIfET S [HFOH
F] ELTHRERTZIETEEL, b T 7 AV 2HAEDL LI, £
FAFI v Z7ICAIOMEShDOh 2 EREMBHE TSI LETHEENH T EEFIR
LT3, 20 ULD T E R, 77 2R EWS [T ONTNES > T
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5% | (saying something of something) & D%, R AEFERT L L0 ) ERTH
WMAHETBEEIBEDTH B, 12ZLIDT 7 A MNILFERLSBTIRE LATHNIC
Lo THEMNTVS, 2O [fTEICK > THELNIT 7 ZAM] EVLWH DI, #TL
BHIRTIH T, £ DRFIHEPXFEE DD THELATE b, 2 A % 3
XDIZBOWTREENSTH D, I TIDT 7 X MI, RBIMIT & - THELNM
ENIATEENS T A F I v FBEBIC K> THELN TS Z EIT 5, UNE,
1984, pp. 249-250)

CZT T 72N &2 s, 98bb [ARMD [E%RHD] EBDE DT T
@:&J&ﬁé%iftiﬁmew\&%wﬂﬁ%im@ﬂu@%émvéb\ﬁmﬁ
REFLFTOERDTIITR (E0 D BEWROHEHEITR) ELUTIRABSIENTES, 2D
EiE. UTo [BIIR]) a0 ZA HFEHBELE D TH %,

& UTORER (] EHIZEIC S0 U TEROREGE & ZEHEBNTELT
THDIEF, 2RICHOFRITA—HCD [ OFRIFR. ¥ X CTEREA D FR
—THBULE, WhREER, nE, BRTHN, ThB—HEHO [HIR] LEsh
T&7z, (HE, 2005, p. 10, p. 34)

@

H

WK RO, WbWwaRED [BIFR] IT>20WTd, Ya7 v rhRd koI,
BIRE. LWOTF 4 23— ZAD0—Ff—A ¥ m%mﬁ%%%é\%ﬁ®%4x:—x
G #f) o—HF—Tbhb, bbb, LWbWwa [FHR] 3. BSHERHTEZ - T
BENIHEIZDA, ZOREND BT 4 A — ZAWE LS SEABFENE G &
FEd 5, WFRIZLTh, ZOHITBWT, LB =translating “culture” into
“text” | @ “culture” % “text” EAHBEBIET, DAVWEHIHFERET 7 X MIC
BEEXMMZ 5 EAKOE/RZILFED [FIIR] EWHANLTS 2 &ET, LR EEZED [H#
R EHEELICHETHRBNTEX A L1285 Ly SULBIRIC B 1T 2RI O R et £ 5k
PR YERNBREEE. SEAHOKITAGAEL I 22— 5 VITAITER M e E D

TWBH, ZNEMBRAEER [T 7 Z b IZHH « ik (regiment) §2DM 4 FEERAIEHTH 0
ZTDIERD K337 7 A MbE (entextualization) % X ¥ &M RUEFE &S UL, 2009, pp. 184-203),
DEIHIITEZDE, HowWwaXG (55 « 174 « XLBIREL Sl w4 255t (77 2 Mb)
T HMFEE A FEHNBERETH S ESFZ 5, SmblfRz Il E T 28RS, 2 EHEOT
JZAMNEROZIEDOT 7 A MIEBRB O UESET 2 E—RINIZEEZL SN THEN, £ ITE MK,
X T 7 A MDA FEERAERSA ]I AIET 50 ULBIFRIC B T 2 RENSAZETHE S

NTWBH, ZOHENSEBEIRZ30C ﬁnﬁ%&@“éﬁﬁﬁim\ LRERFEIC b TE %/
TRETHB LV HEPEATTOBRICH 5,

_6_



HOMFUTHERG U, BRI HEE L TOFEMD S A F I XL ZREZ T BERELR O BB &
AREL 8B, Tl TDHBRBLNEB DA S I
g (2010) 3. ABFOHEL %2, K& 2 2DMEIZIHT TS,

23, HESHEAERNTHD TR O NDEE A, o SHEERRIC TBLEZ
Tl RBTHILDHLsTH B, [MIE] oD [FIROME] 3. 5 &
WD DI T B4R (A« (RN i EXEFHITEC RSN B 6D T
HO. FHTULABIFEN ST 0220,

Ty V== bE IRU A VRO IZ] Evvotc [RBAAL ORF
., FABICHBEMICIELLERLTOEREZOLEW S, AFFIOMEED [H
R HE GRS 2, T UTHFLREOE, COXHIB—RESTREXE, [~D
9% (7FoY—)| oREELTTEREL, ETEHBADOLY T [FH—D
O OBBRELTHET S L ENI, ThEFFVHIAE, BOBLAK
A W s T ABEN, BIMMADBZE ZHEMNICHBE X EWSH) ZLDXSTH S,
(g, 2010, pp. 114-115)

COEAEZEDICHEITLTAID, MOl ISISEEBARIIITIREIE
REEZ D, THIEALT 4 V¥ — (Katan, 2009) 25E F I b %@ U CHEREST 2 D &
FUThHEELZBILELTESY,

TRTDT 4NV —BHAKRICET Y v 728 LU THET 5, E7VIGEE. HIZE
[BIZ] @ &5 ML & LA HMALL 2 0 EWRA AT 2 5 2 THRICVDHET
b5, o3 ETINVIiEBandler and Grinder (1975) 12k niE. 3 DDFEEH M S
KDL > T 5B, Kk, B, —#LTH 5, AMMBETIVILETSEA. bhvb

DM FEDON. 7y K< (Nelson Goodman) (3. HREIED FHEAH L B8, T, HEL K
EFAEEETEL, 7y =2 a3 v OERME. MANSHYEREZTEL TS, [THEGIEXDID
NOAEZNED, DRICTFRLOMRAN ST 5, HIESIRFEVELEDRZ] & (Fy Kx v,
2008, p. 26), £ L CEESEHIRFNED k& LT, ARESH, EAHST, WHFES, HIKR
LHife. BRAEZT (pp. 27-4D). [FREAIE R TA2#Z T 20 TH S| SRS S (. 49),
ZHITHBEL1IE, MAGHEICZRKEBEEE2T 25 EZOEWRIEM L, FFEOZ ENF R %, &t
RELEDIIIHRT 2D, 7y R UMNE o2& ICED LS MR EAIERICHIET 20 &
WABfRT %5, 20, HEIL, HAEHLE, WAL, HFS, HikL, BEL, S L, E
&2 2HENH D (pp. 41-42), COHHB EFIXHEREDOLNIEATH D, Z0Y;, M4
VTIVARANEDA VI TV a v EBUTEREME L TOLEAZTORNS, HEEO NIy
HE (sense) %135, &LV ODBBRO—MENEH D HTH 5,
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NEBFIITONTOE I ETRNTEARET S LETERY (), Fhbh
HBIPHIZT 2 DA BRIICESL L, ThEBAOLDPHELIK bONEH
B9 HMEMMNH S GEH). £ U THIEBIASHGOET Vi ol AbEE LT
D, BHUILERERIZSMILZY LT (b)), HRELTHTLE 2 [HAE
DEM | ZHRBEDIITHDTH %, (Katan, 2009, FERIZEHIZKS)

D2F D, HHHFE (reality) ZFiBICL > TERITEE FERARKE2T7 72
JITWh) [8lFE] EEZB52EHTEE), 9XTx220%%E (lo) &5 (22 TR
FRic, BB B LEZS Z LR EAEETH > T, XULT 4 vy — (R LET
V) ZHMUTH S ORI « Bl « — LR 2, £/, sdBonsZ & BRYLSE
1) BZOHEOHTHY (FFERS— b= ="Tha, LLWIFTVEMNTXB),
ZOHFFFELTF GBEF) MWHFEL LR LI LOMEERETLH S, I 51T
EohkZl & (B3 Mooy —va  iihisBLTIRESNAZVEELLD L,
Z NS IRG I BLRABIET 5 2 & Ty %@ﬁ%@ﬂmﬁ%%*e%@&ﬁﬁﬁbné
(BEROXR 12 BT 7 2 P OEWRRMOWE 2 ET). &0 ) BEREFERNTHRZ I
&L BIRE AL ERBUTAO—MGm & LT, iﬁ—&@%@ﬁﬁ%Aﬁﬁéué@fgivo

i, WHEDH L [MMOFHEARRICHELEZT] ELIHEIMCEHTRIE, HET -
o4 — 7RO SREMEOME 1% E 5 (BB EoMEED 5 O fi RS O a1
COEIREENZ D, HL, ARG DO ARIR L SiEMEE - EAMNIEE - (AHE 0 5iEE
k&S ZEM OB S EIEEICBE T 5 MR EER A S 5o of. /I, 2011, pp. 10-15), &
ST, TZitv) [l 2EREZ=RESHE=ULE VS ERTERIRZ H D S
MUIBEZFEERITNE, SHRNZHREOS HINEERE HEAETH A 9,

Vb, BiEOREICBE LT, B2 5RI kP iai 2 MBS 2E BT
HIET, BRI Y HL S 23 SICiECHEMT 5 2 EMn[ERICE 5 b b, BH
OHEL = IZBIL TE. HARD ULoBIR] oih T LT 5,

O RN=Z—« == L0 & I REITKRD 3 St hs, $hbb,

(1) HFED belief MW EHFEICEBEMICHRINs L&, ThooiBichEions
BROZESBEL I TYRETITEOLRNT &

(2) MOFFEEHKT 2546, €TOBICEENIIFIFREROMALEDOEDH

" S— b= i— (partonymy) &3, #4 AEOBHEMICES C EBRO LA S0, E BT
BHEMEICIESC bR I — EHATHRIRO FREAE ST, <2 THRIRE X, M RN O BH OB
IS RO —FETH B (1L, 2013, pp. 46, 292),

_8_



MO—DR TR OBERET X LT A, Th%EHKGE belief DFHGELE L
TRT I EF AR LIICAZTE, ZNODOEKRISH L THREEIZL 5 —
DOFHIRANICIRIL 2 K5 RFELH - T BRITHYT 5 LahicGED b
DIFIERGEOTO—DRFZRENZEDELTHY EiF5 I LidAwEY
ThHBI &,

(3) X7 —ADEEITALND X DT, KD belief IZHYT 2 FiHEN % -
TEFAELIROWEHENH LI E, D=HTh b,

(] CCWHIHLIBEALSHMRL S 22 &0 6ATH, BlROMEN AR

R DRI /b BT H 5 2 LI3HR SN 5, (FAK, 1978, pp. 57-58)

CORMIRIRBORRITHE U TREZIDOTREBNESL I, DE D, HA (1978, p.
5D 89 &0t HEOFE - A REGEEICB Iz ICL>T [FAHAAALT] L
T, ABEE (bR oA, BIIRE) ThBEEMNHS O LR %3 T
WKAELTOWDTEE0IFEEND B, S [REITX 2 U~ FG &) (FET)
TH5E51IE. COFFEITRFEICHADRMEEINTNB ENIREIBDIEASH,

ZLT, 2O EFME (2010) 12&% &, REMEDOWS, 74—V KT =7
:r%%mﬁﬁf@%ﬂﬂfgmwii\Tmﬂ&m<%5ﬁ§®wj&motﬁtg

CHIBLTULES THIREIL d20B 7NV 7Ly Ke v aw VDS, @l ELS
i@%%“ﬁ%ﬁf%ﬁﬂ@%—&m@ﬁkitiﬁ*%@ﬁﬁ[_ﬂm [ BERIIRAN
g 195 THERN— A5 7 7> —1HfRE] St SRR THEFIR] &
% & D1 mﬂﬁéﬁAm WXIRTIFFIZTZITHAIHo I 2=/ —Y 3 VOE
ERBFETHANEICL 25N - FESHBNEE &, XMLITX WS T 22T T3
:&m;of\%%&Lf@iﬁ#%tbf@@%%«ﬁﬁéh%@@ﬁ@@&mﬁ
MAMEIZ, AELZT TR, BIRFOHICHORE DI R ITNEESZLRTH
5o DD EHMABROER/ITENT, HWLEZEZ THENICIEEZ S TTO 5174
LT, DRIEEXERY (121208, BXUT 7R M2K) ODbOFK
FERKERE &ML SRR RE 2 KA L. 4R 2 o SUby « 414197548 (social / cultural
connotation) ZHUET 2 HEMEZB W IEHETH L L IS LD,

XALAFS: (T AV A) B UHSARY: ((FVR) IZBFBEAFT77—&LTOD

" SRR ERIEAERE (SRR oER, MEOBE) TR HAREE (TAT VT 4T 40
HeIBAfR. BBBAROIRED) AL, 3703 v 7 7 2 MNIBI2RENBE/REOH T TR
SV RS, fhz e b s B~ 70« 3077 A M BES I TE®WABE ST TWw < Uhil,
2008, pp. 309-311),
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(IR = [SULBIER ] 0B 2/ o AN, b HREBRATEES 7 7 X MITHALT,
ZNESET 7 AMIE - TRt « 345 2 &, £/ 2 Otk « FEATT A IR & %
MU d 2 EWD EBIMETATHEEELDLIETH D, DX ITAHEMM
HEBRELTHL T AMA A AT E3BIRFEICE > THEEDH D &AL
T URRET L7,

SIERZ DHEZ T %S SR Uy REUli « BT EZITERT S22 &, WLz
ORBITHIET 22 &, HDH0EZ I VI HSBLAKE [BR] ERZ B2 7T
WTHRFHFLTAIZL, ZhiTlE,. KX HIFT3DEZONE, CHIER2DHEAD
(D BELTORF EZESoITHsMET 26D THS (AL, Zh bR 1 FEME HL &
THETIVTH > T, BERABMIMDTHEKRTH S L, [LBIER] & [RE LTORIR]
R EINICRZ 5N TN 3),

M2 :%&ELTOBRESOROCHET IV

S (d9) RN - RAGTEIR AR RROBRE
N (d) BER AESBROBIRIE
\ L) e R B RRE O B

b Gab o) BIR m— U UEBIR 72 A NSk T2 A b

SR ER THIRNDOED (A5 77— DIETH D, BHEIZSHIHORFTANX ELT (“as”)
Wi tohs ] E0)FilEX s —nE LT aE . [Aas X /X ELTO A (B ¥
Y= TAbe X " XThBA] (B, A7 75—) &5, MEIISAE, “as” IPEHE
k& LT 4l ] (equivalence; equal value) 2 L THE D GuIlE | 2008). AR, #EiHHIH A &1
REBHWHX 2. A EHELWL (equal) MEEHT 26D (value) EFMIT I EITE-T, 2D
AEW—mEFESMTTELV M) v 7 THB, £ LT, RRERXDOEEIR., SR EEKRTH S
EDPENTOED, TAbe X SJARXTHAE] L) FiERTiFilab>, EFHX. BRI D
3ODHEENH D (H, 2002). B E U THEHRX EEFEOKIEEZRT 5,

CZOEHITAY T 7— (i) &E. TAEEERTH 5] o, UM E S k] &
FHEINAHaTHD (B0 2003, p. 2o ONAEIADILNZIEN « DM ETHEEZ, BERIL
BICHME LA BRICE > TRV TH I ETHMNET B, LD DONAS T 7 —DRATH B, 72
&9 57351, “translation as X7 &9 i (AFITHE 5 () (b) (C)OBIRBEE) BBIRE A5 7 7 —
WKLo TREABMTHEDITH LAY 77— LTORIR] MRELTORER] (KfTE> D
(d2) (d3) o#E&) &iF, “Xas translation” EWHHEKTH O [THER] LWL MEBRIC X - T,
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